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  Sala św. Jana Pawła II — St. John Paul II Hall  
Kontakt w sprawie wynajmu sali: tel: 617-268-4355 
Contact for renting the hall, tel: 617-268-4355 
For audio-visual equipment,  tel. 617-922-3691 (Mariusz) 

  Ministranci / Altar Servers - Mr. Eugeniusz Bramowski,  
tel.781-871-2991. Zapraszamy nowych kandytatów. 

  Fundacja Kultury Polskiej - Polish Cultural Foundation, Inc.  
Mr. Andrzej Pronczuk,  tel. 617-859-9910 

 Szkoła Języka Polskiego im św. Jana Pawła II - John Paul II 
Polish  Language School -   Mr. Jan Kozak,  tel. 617-464-2485 

 Chór Parafialny i Chórek Dziecięcy  

         Promyki św. Jana Pawła II - Parish Choir & Children Choir  
        Mrs. Marta Saletnik, tel. 857-212-7962  

 Stowarzyszenie Weteranów Armii Polskiej - SWAP #37  
Mr. Wincenty Wiktorowski ,  tel. 617-288-1649 

 Męska Grupa Żywego Różańca - 
        Władysław Biernat,  tel. 781-267-9946 

 Żywy Różaniec / Rosary Society                                                                   
Mrs. Kasia Chludzińska, tel. 617-208-9491  

 Klub Polski / Polish American Citizens Club -                                                
Mrs. Stasia Kacprzak,  tel. 617-436-2786; 617-816-0142   

 

 Kongres Polonii Amerykanskiej Wsch. Mass. /  Polish  

        American Congress of Eastern Mass / Klub Gazety Polskiej - 
        Mr. Wieslaw Wierzbowski, tel. 617-828-1934 

 Polski Amatorski Teatr w Bostonie / Polish Theater -  

        Mrs. Barbara Bryś, tel. 781-275-3656 

 Biblioteka Polonijna - Mrs. Beata Kozak, otwarta w 1 i 3 niedzielę  

miesiąca, po Mszy św. o godz. 11:00. 

 Rada Parafialna / Parish Council: Jan Kozak, Grzegorz Borycz-

ka, Marcin Bolec, Daniel Chludziński, Monika Danek, Jacek Gre-

loch, Lucy Willis, Celina Warot, Aneta Biernat, Alicja Sabbia. 

 Rada Finansowa / Finance Council: Marcin Bolec, Grzegorz 

Boryczka, Wiesław Wierzbowski, Andrzej Prończuk, Bogdan Ma-

ciejuk, Anna Górska, Adam Śliwiak. 

 Wspólnota Ewangelizacyjna „Maranatha”- spotkania w każdą 

środę, po mszy św. wieczornej, Aneta Biernat, tel. 781-308-2606 

 Krakowiak Polish Dancers of Boston  - www.krakowiak.org; 

         contacct@krakowiak. org,  tel. 781-832-0962 

 

 

ACTIVITIES & ORGANIZATIONS 

BIURO PARAFIALNE / PARISH OFFICE 

Tel: 617-268-4355; Fax: 617-268-4599 
Monday - office closed 

Tuesday, Thursday, Friday - 9:00 am - 2:00 pm 

Wednesday: 11:00 pm - 5:00 pm 

Saturday: 10:00 am - 12:00 pm 

Evenings and weekends - by appointment only. 

PORZĄDEK MSZY ŚWIĘTYCH 

MASS SCHEDULE 

Mon. - Tu. 7:00 am (English); 8:00 am (Polish) 

Wed.- Fr.         7:00 am  (English);             7:00 pm (Polish) 

First Fridays  6:00 pm - 7:00 pm - Adoration of the Blessed 
Sacrament and Confession / Pierwsze piątki miesiąca Adora-
cja Najświętszego Sakramentu i spowiedź . 

Saturday 8:30 am (Polish) 4:00 pm (English) 
 7:00 pm (Polish) 

Sunday 8:00 am (Polish) 9:30 am (English) 
 11:00 am (Polish) 

Holydays - as announced 

SPOWIEDŹ / CONFESSIONS  

 30 min. before Masses and on special request                     

30 min. przed Mszą lub na życzenie 

CHRZEST / BAPTISM 

By arrangement with the priest.  
Instruction for parents and godparents is required. 

SAKRAMENT MAŁŻEŃSTWA / MARRIAGE 

Please, make arrangement with the parish office at least six 
months in advance. Instruction is required. 

SAKRAMENT CHORYCH/SACRAMENT OF THE SICK 

Parishioners who are seriously ill should call the office to 
arrange for a priest to visit and administer the Sacraments. 

ZAKRYSTIA / SACRISTAN – KWIATY / FLOWERS 
Mrs. Beata Kozak  

Misją Parafii Matki Bożej Częstochowskiej jest dawanie świadectwa wiary 
rzymsko-katolickiej i polskiego dziedzictwa. Ofiarnie i nieustannie służymy 
Bogu i sobie nawzajem zachowując i dzieląc się naszymi 
polskimi tradycjami w otwarciu się na wszystkich ludzi. 
Parafię obsługują Ojcowie Franciszkanie. 
The mission of the Parish of Our Lady of Czestochowa is 
to bear witness to our Roman Catholic faith and our Pol-
ish heritage. We strive to continue to serve God and each 
other, celebrating and sharing our Polish traditions, welcom-
ing and reaching out to all people. The parish is served by Conventual Fran-
ciscan Friars. 

ŻYCIE JEST DAREM OD BOGA 
Jeżeli odkryłaś, że pod Twym sercem poczęło się życie, przyjdź do nas 
sama lub z najbliższą osobą i podziel się tą wspaniałą nowiną. Będzie-
my Ci błogosławić, a jeśli trzeba - służyć pomocą. Nie lękaj się! 
- Ojcowie franciszkanie 

LIFE IS A GIFT FROM GOD   
If you discovered that a new life began under your heart, come to us 

alone or with someone you love, and share this wonderful news. We will 
bless you, and - if necessary - offer you help. Do not be afraid! 

- Franciscan Fathers 

PASTORAL STAFF  -  FRANCISCAN FRIARS 
OJCOWIE FRANCISZKANIE (OFM Conv.) 

Fr. Jerzy Żebrowski OFM Conv. - pastor / proboszcz 

            Fr. Michał Socha OFM Conv. - vicar /wikary 

KATECHECI / CATECHISTS  
                    Ania Maziarz - kl. 0,1;  

 O. Jerzy Żebrowski - kl. 2; Matylda Kasperkiewicz - kl. 3;  

Monika Danek - kl.4; Małgorzata Liebig-Malupin - kl.5 ;  
Eugeniusz Bramowski - kl. 6, 7; O. Michał Socha - kl.8; 

Urszula Boryczka, Ela Sokolowska, Danuta Daniels - zastępstwa; 
Monika Danek - koordynator 

PRACOWNICY PARAFII / OFFICE STAFF  
Administrative assistant & Religious Education Coordinator  

 Mrs. Iwona Gajczak 
Business manager - Ms. Connie Bielawski 

SŁUŻBA MUZYCZNA / MUSIC MINISTRY  
Organist & Psalmist - Mrs. Marta Saletnik  

Our Lady of Czestochowa - Roman Catholic Church 

Parafia Matki Boskiej Częstochowskiej 
Established A.D. 1893 

 

655 Dorchester Ave., Boston, MA 02127 

www.ourladyofczestochowa.com 

parish@ourladyofczestochowa.com 

tel. 617-268-4355; fax 617-268-4599 

http://www.google.com/url?sa=i&rct=j&q=&esrc=s&source=images&cd=&cad=rja&uact=8&ved=0ahUKEwiaj5qS8LLSAhVi4IMKHbmECO0QjRwIBw&url=http%3A%2F%2Fpompejanska.rosemaria.pl%2F2014%2F07%2Fkto-dolaczy-do-nowenny-pompejanskiej-na-swieto-matki-bozej-czestochowskiej
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MASS INTENTIONS - INTENCJE MSZALNE 

Saturday, May 30, 2020  

      8:30 am (P) † Za dusze w czyśćcu cierpiące - Tadeusz Kozak 

      4:00 pm (E)  - For God’s blessing for Fr. Michael  

                             on the anniversary of his ordination  

                                                            - Fr. George and office staff 

      7:00 pm (P)  † Tadeusza Eljaszuk - Żona i dzieci 

SUNDAY, May 31, 2020 PENTECOST SUNDAY  

   8:00 am (P) † Tadeusza Borowy - Córka z rodziną 

   9:30 am (E)  - God’s blessings and health for Father Michael  

                        on the 22nd anniversary of his ordination 

                                                       - Renata Wróbel from Montreal  

Monday, June 1, 2020 

   7:00 am (E)  † Wanda Kulig - Maria Gancarz 

   8:00 am (P)  † Krzysztofa Dachtera - Mama 

 Tuesday, June 2, 2020  

   7:00 am (E)  - God’s blessing & protection for Oliver on his  

                          Baptism anniversary and for Janina on her 60th  

                          birthday - Family 

   8:00 am (P) † Stanisława - Maria 

                        - Za Parafian / For Parishioners  

Wednesday, June 3, 2020   

   7:00 am (E)  † Anna Zabża - Martha and family 

   7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla Marty z okazji  

                                                                              urodzin-  Mama 

Thursday, June 4, 2020   

   7:00 am (E)  † Michał Makar - Wife and family 

   7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. z okazji urodzin- Własna 

                        † Ryszardę Warot - Maria Liszkiewicz 

                        † Józefa Wierzbickiego - Syn Mariusz z rodziną 

 Friday, June 5, 2020 FIRST FRIDAY 

    7:00 am (E) † Frank Clapp and Minnie Dimock - Joyce Ellis 

    7:00 pm (P) - In honor of Sacred Heart of Jesus - souls in  

                                                                                          purgatory 

 Saturday, June 6, 2020  

      8:30 am (P) - O zdrowie i Boże błog. dla Norberta z okazji  

                                                                            urodzin  - Rodzice 

      4:00 pm (E)  † Konstanty and Stefania Yachimski ,  

                              Joseph and Helen Walulik - Niece 

      7:00 pm (P)  - O zdrowie i Boże błog. dla dzieci i wnuków 

                                                                     - Rodzice i dziadkowie 

SUNDAY, June 7, 2020 THE MOST HOLY TRINITY  

   8:00 am (P) † Ludmiłę, Jana, Janusza, Annę Łaszkiewicz,  

                        Franciszka Witkowskiego - Władzia Wygonowska 

   9:30 am (E)  † Katarzyna Zalewska, Edward Momot, Mirosław  

                          Kędzierawski- Gosia and Asia with families 

11:00 am (P) † Feliksę Krzewińską - Przyjaciele 
Na misjach franciszkańskich zostaną odprawione Msze św. w 

intencjach:   

    † Ryszardę Warot - Wspólnota Ewangelizacyjna  

                                                                              ‘Maranatha’ 

    † Józefa Wierzbickiego - Rodzina 

     -  O Boże błog. dla Marzeny i Eugeniusza Bramowskich  

        w kolejną rocznicę Sakramentu Małżeństwa, opiekę  

        Matki Bożej  i potrzebne łaski dla całej rodziny   

                                                                                  - Marysia 

11:00 am (P) - Msza św. dziękczynna w rocznicę ślubu  

                        Marcina i Barbary Bolec  - Własna 
Na misjach franciszkańskich zostanie odprawiona Msza św.  

w intencji:   

 † Ryszardę Warot - Chór Parafialny     

A MIGHTY WIND 

The giving of the Spirit to the new people of God crowns the 

mighty acts of the Father in salvation history. 

The Jewish feast of Pentecost called all devout Jews to Jerusa-

lem to celebrate their birth as God’s chosen people, in the cove-

nant Law given to Moses at Sinai (see Leviticus 23:15–21; 

Deuteronomy 16:9–11). 

In today’s First Reading the mysteries prefigured in that feast 

are fulfilled in the pouring out of the Spirit on Mary and the 

Apostles (see Acts 1:14). 

The Spirit seals the new law and new covenant brought by Je-

sus, written not on stone tablets but on the hearts of believers, as 

the prophets promised (see 2 Corinthians 3:2–8; Romans 8:2). 

The Spirit is revealed as the life-giving breath of the Father, the 

Wisdom by which He made all things, as we sing in today’s 

Psalm. In the beginning, the Spirit came as a “mighty wind” 

sweeping over the face of the earth (see Genesis 1:2). And in 

the new creation of Pentecost, the Spirit again comes as “a 

strong, driving wind” to renew the face of the earth. 

As God fashioned the first man out of dust and filled him with 

His Spirit (see Genesis 2:7), in today’s Gospel we see the New 

Adam become a life-giving Spirit, breathing new life into the 

Apostles (see 1 Corinthians 15:45, 47). 

Like a river of living water, for all ages He will pour out His 

Spirit on His body, the Church, as we hear in today’s Epistle 

(see also John 7:37–39). 

We receive that Spirit in the sacraments, being made a “new 

creation” in Baptism (see 2 Corinthians 5:17; Galatians 6:15). 

Drinking of the one Spirit in the Eucharist (see 1 Corinthians 

10:4), we are the first fruits of a new humanity—fashioned from 

out of every nation under heaven, with no distinctions of wealth 

or language or race, a people born of the Spirit.  Scott Hahn 

https://biblia.com/bible/rsvce/Lev%2023.15%E2%80%9321
https://biblia.com/bible/rsvce/Deut%2016.9%E2%80%9311
https://biblia.com/bible/rsvce/Acts%201.14
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Cor%203.2%E2%80%938
https://biblia.com/bible/rsvce/Rom%208.2
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%201.2
https://biblia.com/bible/rsvce/Gen%202.7
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Cor%2015.45
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Corinthians%2015.47
https://biblia.com/bible/rsvce/John%207.37%E2%80%9339
https://biblia.com/bible/rsvce/2%20Cor%205.17
https://biblia.com/bible/rsvce/Gal%206.15
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Cor%2010.4
https://biblia.com/bible/rsvce/1%20Cor%2010.4
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PENTECOST SUNDAY  

 

FROM THE PASTOR’S DESK  / Z BIURKA PROBOSZCZA     

ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO  

NASZYM WYZWOLENIEM! 
W dalszym ciągu na naszych barkach czujemy ciężar 

pandemii koronawirusa, która sparaliżowała cały świat. 

Wszyscy czujemy się fizycznie i psychicznie zmęczeni 

obecną sytuacją. W ubiegłym tygodniu obchodziliśmy 

100-lecie urodzin św. Jana Pawła II, który jako Papież 

podczas pierwszej pielgrzymki do Polski, w sercu War-

szawy wypowiedział prorocze słowa „Niech zstąpi Duch 

Twój i odnowi oblicze ziemi…” I dokonał się cud, tak 

jak na początku chrześcijaństwa, gdzie na zatrwożonych 

apostołów zstępuje Duch Święty zapowiedziany przez 

Chrystusa. My dziś jak apostołowie cieszymy się uro-

czystością Zesłania Ducha Świętego i modlimy się, aby 

dzisiaj dokonał się kolejny cud, byśmy mogli poczuć się 

uwolnieni od śmiercionośnego wirusa, który męczy nas  

i niepokoi nasze zatrwożone serca. Dwa tysiące lat temu 

Duch Święty przyniósł ulgę apostołom i napełnił ich 

zbolałe serca niewypowiedzianą odważną radością. My 

dzisiaj, po kilku tygodniach niemożności bycia w ko-

ściele cieszymy się ogromnie tym, że możemy to wielkie 

wydarzenie naszej wiary celebrować w Rodzinie Para-

fialnej. Dzisiaj Duch Święty dokonuje przemiany na-

szych serc. To On jest dawcą łask, światłością sumień, 

radością serc, ochłodą w pracy, utuleniem w płaczu, On 

leczy rany, nagina, co harde, rozpala, co zimne, a to, co 

zbłąkane, prowadzi do przystani zbawienia. Duch Świę-

ty jest Duchem posłanym przez Chrystusa, aby dokonał 

w nas dzieła uświęcenia, które On nam wysłużył na zie-

mi. Dzisiejsza Ewangelia jest krótka, ale jakże ważna – 

opisuje Zesłanie Ducha Świętego, a równocześnie po-

twierdza wagę Sakramentu Pokuty. Co do rangi, Zesła-

nie Ducha Świętego jest trzecim najważniejszym wyda-

rzeniem po Narodzinach Chrystusa i Zmartwychwstaniu. 

Wraz z Zesłaniem Ducha Świętego narodził się Kościół. 

Tym oto sposobem została ożywiona i wsparta duchowo 

pierwsza wspólnota chrześcijańska. W umysłach wielu 

uczniów i zwolenników Chrystusa po radości Zmar-

twychwstania pojawiło się zwątpienie. Wydarzenie, któ-

re miało miejsce w dniu pięćdziesiątnicy, uzdolniło ich   

i wezwało do głoszenia światu przesłania Jezusa Chry-

stusa, ale również do świadczenia o Jego życiu, działal-

ności, przekazywania Jego przykazań i przypowieści. 

Zesłanie Ducha Świętego dało Apostołom moc rozgrze-

szania, dało im władzę odpuszczania grzechów.  

Apostołowie mogli 

prowadzić ludzi 

grzesznych do Boga. 

My, dzisiaj, nieustan-

nie prośmy i módlmy 

się o dary Ducha 

Świętego nie tylko 

dla siebie, ale przede 

wszystkim dla tych, 

którzy nami kierują, 

przewodzą nam, 

opiekują się nami. 

Prośmy Boga, by 

Swym Duchem 

umacniał nas, doda-

wał sił i przenikał 

nasze serca, byśmy 

umieli świadczyć o jedynej Prawdzie.  Dar Zesłania 

Ducha Świętego dokonuje się też tu i teraz, wszędzie 

tam, gdzie ludzie otwierają się na Jego działanie        

i gromadzą w Jego Imię. Człowiekowi pozostaje tyl-

ko jedno: pozwolić sobą kierować. Boże, Ty pra-

gniesz zjednoczyć w Duchu Świętym wszystkich lu-

dzi, spraw, aby wierzący budowali ten świat w jedno-

ści i pokoju; daj zdrowie chorym, pociechę strapio-

nym, a wszystkich obdarz zbawieniem. Boże daj mą-

drość naszym rodzicom, ludziom młodym, nauczy-

cielom i wychowawcom, naszym przywódcom, lu-

dziom kultury i nauki. Niech Duch Święty przemieni 

oblicze świata, państw i narodów, naszych rodzin      

i naszych serc.  Odwagi, nie bójmy się! Jezus żyje     

i chce byśmy prowadzili szczęśliwe życie na tej zie-

mi i zasłużyli na życie wieczne w niebie! 
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   Please pray for the sick, homebound and hospitalized.  

      Módlmy się za chorych, cierpiących, przebywających w szpita-

lach:   Shirley Gouliaski, Bolesława Lingo, Evelyn Baszkiewicz, 

Aniela Socha, Amalia Kania,  Jacek Sowiński, Rafał Michałek, 

Frederick Schueler, Meghan Buder, Genevieve Strutner, Bartek 

Góralski, Joel Rivera, John, Maria Kilar, Stanley Sadowski, Alina 

Bandrowska, Genia Doucette, Dawid, Jean McCormack, Jadwiga i 

Remigiusz Paprocki, Teresa Kliś, Zdzisław G., Radek Majek, Rosa-

lind Serna, Marlena Rybacka, Irena Wojcik, Ms. Sanny, John De-

Noble, Noreen Curtain, Vento Mildred, Ann Kineavy, Noreen Cur-

tain, Keith Morrison, Jadwiga Wyszumirska, Władysław Gajczak. 

O szczęśliwą śmierć dla Stanisławy Wanelik. 
 

Maryjo, Uzdrowienie Chorych - módl się za nami! 

Mary, Comforter of the Sick - Pray for us! 

P.S. Módlmy się za lekarzy, pielęgniarki, wolontariuszy i wszystkie 

inne służby medyczne oraz osoby pracujące w służbie zdrowia i 

wszystkich, którzy  starają się ulżyć chorym i cierpiącym zwłaszcza 

w tym trudnym dla nas wszystkich czasie. 

Módlmy się za przywódców Polski, Stanów Zjednoczonych i 

świata, aby podejmowali mądre decyzje. A także za naukowców, 

żeby z Bożym natchnieniem wynaeżli potrzebne lekarstwo. 

ZESŁANIE DUCHA ŚWIĘTEGO 

View our bulletins online at www.ourladyofczestochowa.com 

DONATIONS 

Church donation by : Ewa & Janusz Kania - $250,  anony-

mous - $100, anonymous - $100. 

In memory of Ryszarda Warot by:  Zofia & Maciej  Sajnacki - 

$100,  Lucy Willis - $50, Surendra Vaidya -$100, Connie  

Bielawski - $50. 
 

THANK YOU AND GOD BLESS ALL OUR DONORS. 

PASSED AWAY / ODESZLI DO PANA   
Śp. Ryszarda Warot (72)  

Śp. Józef Wierzbicki (77)  

(zmarł w Polsce)  

Śp. John Nowacki (89)  

(for many years usher in OLCz church) 

                    Condolences to the  Families. 

    MAY THEY  REST IN PEACE!  

ZBLIŻA SIĘ DZIEŃ OJCA 
W ubiegły wtorek, według polskiej tradycji po raz drugi ob-

chodziliśmy Dzień Matki. Modląc się wraz z Maryją o błogo-

sławieństwo dla naszych drogich Mam. Szybkimi krokami 

zbliża się Dzień Ojca (21 VI). Tradycyjnie już będziemy mo-

dlili się za naszych Ojców podczas Oktawy. Imiona i nazwi-

ska naszych ojców (żyjących i zmarłych) możemy wypisać na 

specjalnych kopertkach, które prosimy przesłać na adres para-

fii lub wrzucić do skrzynki przy biurze parafialnym. 

FATHER’S DAY IS COMING 
Recently we celebrated Mother’s Day praying with Mary for 

all our dear Mothers. Very soon we’ll celebrate Father’s Day 

(June 21st). Traditionally we’ll pray in a very special way 

during our Ocatve. You can send by mail the names of your 

Fathers. You can drop them off in our parish mailbox.Let us 

remember that our prayers are the most precious gift  offered 

to God for our living and deceased Fathers. 

Kolekty / Collections 

This Sunday Collection is for „Seminaries”. 

W dzisiejszą niedzielę kolekta jest na „Seminaria”  

Collection June 7 will be „H.O.P.E.”. 

Kolekta 7 czerwca będzie na „Nasze Wsparcie w Wydatkach 

Parafialnych”. 

                             Kolekta / collection:  05.24.2020 

   I - $2,485: from envelopes - $1,065; loose - $1,420. 

   II - $965: from envelopes - $380; loose - $585. 

POWOLNE OTWIERANIE KOŚCIOŁÓW 

Decyzją Gubernatora naszego stanu, Charlie Baker’a,  

Archidiecezja pozwala na powolne otwieranie naszych 

kościołów. Aby stało się to faktem, trzeba spełnić dużo 

restrykcyjnych warunków. Arcybiskup zaleca wielką roz-

wagę i odpowiedzialność przed podjęciem ostatecznej 

decyzji. Chodzi o dobro naszych kapłanów i nas wszyst-

kich. Wirus atakuje wszystkich. W ostatnich tygodniach 

zmarło już 8 kapłanów! Nasi kapłani w  tygodniu odpra-

wiają wyznaczone intencje Mszy św. Gdyby ktoś chciał w 

nich uczestniczyć, proszony jest o wcześniejsze skontak-

towanie się z biurem parafialnym. W ubiegłym tygodniu 

mieliśmy pierwszą Mszę Św. Polową na górnym parkin-

gu. Dzisiejsza Msza św. również będzie odprawiona na 

świeżym powietrzu. Przypominamy o zachowaniu zasad 

bezpieczeństwa (zabraniu ze sobą butelki wody, maski i 

‘hand sanitizer’). 

SLOW OPENING OF OUR CHURCHES 

Following Governor’s decision the State is allowing us to 

gradually open our churches. There are many strict condi-

tions we have to meet before making the final decision of 

opening our church. The Archbishop is encouraging the 

pastors to be very cautious and not to speed up the pro-

cess. As you know the situation is still very serious. Wi-

thin these few weeks the Archdiocese lost 7 or 8 preists 

and 2 deacons! The last priest who died was just 52 years 

old. We’re lucky that we can celebrate outdoor Masses on 

our parking lot. We already celebrated such one last week 

at 11:00 AM. We’re celebrating one again this Sunday. 

During the week the church is officially still closed for the 

public although our priests celebrate daily Masses. In case 

if someone would like to attend such Mass please call the 

office in advance. Please remember to obey safety rules: 

wear a mask in public, carry personal hand sanitizer all the 

time, keep social distancing (6 feet). For now we still con-

tinue streaming the Mass at 11:00 o’clock praying for tho-

se who are sick, elderly or vouneralble. Remember we are 

one Parish Family always united by the love of God. May 

God bless us all! Keep smiling and stay safe! 
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 KĄCIK ŚW. JANA PAWŁA II / 

 SAINT JOHN PAUL II’s CORNER  
Dnia 18 maja  świat celebrował 100 lecie 

świętego dziś Jana Pawła II, wielkiego Pa-

pieża i największego z rodu Polaków. Jeste-

śmy dumni, że Bóg pozwolił nam żyć w tym 

czasie. Niektórzy mieli szczęście spotykać 

Jana Pawła II podczas jego pielgrzymek po 

świecie, słuchać jego przemówień etc. Jan Paweł II zostawił 

nam ogromną intelektualną spuściznę, napisał wiele książek. 

Czytajmy je i wprowadzajmy w naszą codzienność naucza-

nie św. Niech to będzie wyrazem naszej odpowiedzialności 

za spuściznę duchową Wielkiego Papieża z rodu Polaków. 

Rok 2020 nazywany jest w kościele Rokiem Jana Pawła II. 

W naszych biuletynach w miarę wolnego miejsca będziemy 

publikować krótkie wspomnienia Parafian, Polonii … zwią-

zanych ze św. Janem Pawłem II. W dzisiejszym biuletynie 

jest wspomnienie mojej Parafianki z Kanady. Gdyby ktoś 

chciał podzielić się swoimi przeżyciami związanymi z pol-
skim papieżem to bardzo prosimy o kontakt z O. Jurkiem.  

Oto kanadyjskie wspomnienia: 

 

Remembering Pope John Paul II 

On a beautiful day in October 1978 my family were gathered 

in front of the tv set…white smoke had  to be seen coming 

from the smokestack of the Sistine Chapel, we waited. Each 

had their opinion of who would step out on that balcony…

And then the words. ”We have a new Pope” And then his 

name! We all looked at each other and “Who? What name 

did he say?” And then there he was…John Paul II. 

Pope John Paul II had the third longest pontificate in the hi-

story of the Church. So, my memories of him stretch over 

many years: watching on TV his many trips abroad bur espe-

cially watching his visit to Canada. I remember the crowds 

who lined the routes he took, the parents holding up children 

for his blessings, the little children reaching out just to touch 

him, the fishermen in Newfoundland, who were already at 

work, being greeted by the Holy Father who stood on the 

shore, the sadness of the indigenous people who were wa-

iting for him in the far north but were disappointed because 

his plane could not land due to inclement weather.I remem-

ber watching as events in Poland grew critical as the Polish 

nation struggled, through the Solidarity Union, to throw off 

Russian control. Through Pope John Paul’s  efforts to enco-

urage non-violent action the crisis was averted, and Poland 

emerged a free, independent nation.                                        

I remember seeing a photo of President Gorbachev meeting 

face to face in the Vatican with the Pope…Who could be-

lieve it? 

I remember a student of mine running up to me at school and 

saying “The Pope has been shot. The Pope has been shot. “   

and the prayers we said that day for this very  beloved man.I 

remember seeing pictures of John Paul II sitting down with 

his would-be assassin, talking to him and forgiving him. 

What a lesson to the world! 

I remember the great lessons Pope John Paul gave the world 

as his health declined and the suffering, he endured which  

 

 

was apparent to all. In an age where euthanasia is almost ac-

cepted, he made it clear that suffering was to be endured and 

death was not to be feared. “Do not be afraid” he told the 

world. 

I have many other memories of Pope John Paul but one of 

the best is watching on TV as a huge crowd of teenagers and 

young adults gathered in an arena in Toronto. When the Pope 

came onto the stage the crowd shouted, “John Paul II. We 

love you” over and over. And the Pope replying, “John Paul 

II He loves you too”!! 

May Saint John Paul II watch over his Church and continue 

to love the people who loved him so dearly. 

 By Elizabeth DeNoble 

Peterborough Canada 

P.S. W przyszłym biuletynie będą refleksje naszych dzieci ze 

Szkoły im. Św. Jana Pawła II  z Papieżem Polakiem. 

WNIEBOWSTĄPIENIE PANA JEZUSA 
W ubiegłą niedzielę, po długim czasie oczekiwania, w naszej 

Wspólnocie przeżywaliśmy radość celebracji Mszy św.        

w uroczystość Wniebowstąpienia Pana Jezusa. Pan Jezus 

poszedł do Domu Ojca, a my podążamy za Nim   w naszej 

życiowej pielgrzymce. 

Poniżej parę zdjęć z tych radosnych chwil. 


